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  ها با آن ةمقايسواجي در زبان روسي و  هايبررسي فرايند

  زبان فارسي فرايندهاي واجي در
  

  *مهنوش اسكندري

  

 .، تهران، ايران(ره)هاي خارجي، دانشگاه علامه طباطبائيزبانادبيات فارسي و  ةدانشكدگروه زبان روسي، 

  
  18/04/98پذيرش:                                                 06/12/97دريافت: 

 

  چكيده
بسامد در پرهاي واجي تحليلي به بررسي برخي فرايندـ  با تكيه بر روش توصيفي ،در پژوهش حاضر

هاي فرايندهمت گمارده شده است.  ،دهدها با آنچه در زبان فارسي رخ ميآنمقايسة زبان روسي و 

اين  ،هاي مجاور در كلمات يك زبان كه البتهواج هايپذيريتأثيرها و گذاريتأثيرند از اواجي عبارت

ها در تمامي هاي غيرمجاور و گاهي بين دو كلمه نيز اتفاق بيفتند. اين فرايندواجتوانند در  فرايندها مي

 ،دهند. در اين مقالهتر يا بيشتر رخ ميها با بسامد كمهاي آوايي خاص آنهاي دنيا بسته به ويژگيزبان

بسامد در زبان روسي توصيف و سپس به بررسي فرايند مشابه در پرهاي واجي فرايند ابتدا برخي از

هاي واجي فراينددقيق مقايسة ست كه با بررسي و ا هدف اين تحليل آن. شود ميزبان فارسي پرداخته 

پاسخ  ،هاي واجي دو زبان استفرايندها در تفاوتها و شباهتتحقيق كه يافتن مسئلة دو زبان به 

 و روسي زبان در هاصامت ناهمگوني قلب، ها،صامت همگوني مانند واجي فرايندهاي از هيم. بسياريد

 در هاصامت همگوني« واجي فرايند همانند هاآن از ولي برخي ؛دهندمي رخ مشابه صورتبه فارسي

 وقوع كانام زبان، اين خاص آوايي هايويژگي دليلبه فارسي زبان در »صامت مياني حذف« و »نرمي

  ندارند.

  

  .هاي واجي، زبان روسي، زبان فارسي، مصوت، صامت، واجفرايند كليدي: هايواژه

  

  

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  275- 249، صص1399)، فروردين و ارديبهشت 55(پياپي  1، ش11د
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 . مقدمه1

هاي  ، فرايندشودميشناسي بررسي و مطالعه  اي كه در واجپيچيدهيكي از موضوعات مهم و 

تظاهرات و  ييآوا يها يريپذريثأتو  يرگذاريثأتبه «نويسد:  الديني ميمشكوهواجي است. 

سطح  يهايژگيو ةرابط انگرينما يواج يهانديفراشود.  يگفته م يواج يها ندياز آن فرا يناش

  .)130: 1385( »است يزبان با سطح واج يصوت

روسي را  زبان در رايج واجي هاي فرايند ترينبسامدپر از كه برخي پژوهش اين در

ها  ها و مثال آوري دادهجمعكند، براي  مي مقايسه فارسي زبان در مشابه فرايند با و بررسي

 فرهنگ ،)Ожегов, Шведова, 1992اوژيگوف ( هايي همچون فرهنگ از فرهنگ

شده و درستي  استفاده) 1397( واسكانيان گرانت فرهنگ و) Кузнецов, 1998( كوزنتسوف

طبيق داده شناسي ت ها براي فرايند واجي مدنظر، با كتب آواشناسي و واجمثالها و دادهتك تك

  شده است.

هاي گوناگون دنيا به اشكال و انواع مختلف وجود دارند، در  هاي واجي كه در زبانفرايند

ند از: همگوني، ناهمگوني، تطابق در جايگاه توليد صامت و مصوت، ازبان روسي عبارت

بان هاي واجي در زحاضر انواع اين فرايندمقالة حذف، درج كه هر كدام انواعي دارد و در 

روسي با مثال بررسي شده است و پس از آن، وجود يا دليل وجود نداشتن فرايند مشابه در 

-مثال ها آن يبراو در صورت وجود فرايند مشابه در زبان فارسي،  شد زبان فارسي بررسي

كه در اين هايي پرسش ،ايم. بنابراينشناسي فارسي آوردههايي از كتب آواشناسي و واج

ند از: اتحليلي در پي يافتن پاسخ آن هستيم، عبارتـ  بر روش توصيفي مقاله با تكيه

هاي آوايي ميان زبان تفاوتبا وجود . ؟فرايندهاي واجي زبان روسي و فارسي كدام است

هاي تفاوتهاي واجي اين دو زبان شباهتي وجود دارد؟ فرايندروسي و فارسي، آيا ميان 

  ؟بان ناشي از چيستهاي واجي اين دو زفرايندموجود بين 

هاي واجي در دو زبان روسي و فارسي تطابق ست از اينكه فراينداپژوهش عبارتفرضية 

  كامل ندارند.

  

 تحقيقپيشينة . 2

هاي واجي به تفصيل با فرايندارتباط شناسي روسي و فارسي در  در كتب آواشناسي و واج
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اي بر مقدمه) در كتاب 2005كي (رفورماتس ،تحرير درآمده است، براي مثالرشتة مطالبي به 

، آندريچنكو شناسي، آواشناسياي بر زبانمقدمهدر كتاب  و همكاران ، والگيناشناسيزبان

زبان روسي: ماتوسيويچ در كتاب  و شناسيزبان روسي: آواشناسي و واجدر كتاب 

سياري اند و در بپرداختههاي واجي در زبان روسي فرايندبه بررسي و تبيين  آواشناسي

 ،اما در زبان فارسي .استشده هاي مختلف بررسي هاي واجي در گويشمقالات نيز فرايند

فرهنگ توصيفي ، مدرسي قوامي در ساخت آوايي زبانالديني در كتاب ةمشكومهدي 

- بي، محمود فارسي زبان فيزيكي آواشناسي ، ساسان سپنتا درشناسيآواشناسي و واج

شناسي واج، عاليه كرد زعفرانلو كامبوزيا در بهينگي نظرية شناسيواج خان درجن

اند و پرداختههاي واجي در زبان فارسي به معرفي فرايندهمكاران و  بنيادقاعدههاي رويكرد

هاي مختلف اختصاص يافته است. هاي واجي در گويشمقالات بسياري نيز به بررسي فرايند

 واجي فرايندهاي پربسامدترين« عنوان با اي قالهمعاليه كرد زعفرانلو و سپيده عبدالكريمي در 

نژاد و بشيراند. مليحه گماردهها در زبان آلماني همت به بررسي اين فرايند ،»آلماني زبان در

هاي روسي، بررسي تطبيقي در نظام واجي زبان«عنوان با اي مقالهضرغام قپانچي در 

تنها كتاب در  ،اند. همچنينپرداختهزبان نظام واجي اين سه مقايسة به  1»انگليسي و فارسي

عليرضا تأليف  يزبان روس يآواشناسآواشناسي زبان روسي در ايران، كتاب حوزة 

حاضر مقالة پور است كه به معرفي ساخت آوايي زبان روسي اختصاص دارد. نوآوري  ولي

بان روسي و هاي واجي در دو ز فرايندمقايسة و  يبررسبار به اولينست كه براي ا در اين

  يابي فارسي انجام شده است.پردازد و براي اصطلاحات آن در زبان روسي معادل فارسي مي
 

  هاي واجي در زبان روسي و فارسيفرايند. 3

ند از: همگوني، ناهمگوني، حذف، درج، قلب، تطابق صامت و مصوت در اهاي واجي عبارتفرايند

تر از زبان ديگر بسامدپردر يك زبان  هافرايند ينا از يك توليد و غيره كه ممكن است هرشيوة 

اي خاص از يك گونههاي خاص آوايي يك زبان، وقوع يك فرايند يا باشد و يا اينكه بنا به ويژگي

هاي واجي در زبان روسي ترين فرايندبسامدپرپذير نباشد. اينك به بررسي  فرايند واجي امكان

  يند مذكور را در زبان فارسي بررسي خواهيم كرد:پردازيم و سپس در هر قسمت، فرامي
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 2زنگ شدنبي. 1ـ  3

زنگ شدن در زبان است. بي» زنگ شدنبي«بسامد در زبان روسي پرهاي واجي يكي از فرايند

زنگ خود در مجاورت يك دار به جفت بيزنگست از تبديل شدن يك صامت اروسي عبارت

دار داراي جفت در زنگهاي در پايان واژه. صامتزنگ و يا در اثر قرار گرفتن صامت بي

ند اها به ترتيب عبارتزنگ آنو جفت بي ]б]،[в]،[г]،[д]،[ж]،[з[ند از: ازبان روسي عبارت

در انتهاي  دارزنگ صامتهنگامي كه يك در زبان روسي  ].п]،[ф]،[к]،[т]،[ш]،[с[ از:

خود را از  داري زنگ، ويژگي گيردزنگ قرار بيو يا در مجاورت يك صامت كلمه يا هجا 

  شود.ل مييبدتخود  زنگبيدهد و در تلفظ به جفت  دست مي

 صامتهاي گروه اول يك شود كه در انتهاي واژهدو گروه واژه مشاهده مي ،ادامهدر 

شود و خود بدل مي زنگبيتلفظ به جفت  هنگام در كهقرار دارد  زنگبي داراي جفت دارزنگ

 دارزنگ صامتدليل وجود آن، به، مصوتي قرار دارد كه دارزنگ صامتپس از  ،در گروه دوم

  شود.خود تبديل نمي زنگ بيگيرد و به جفت ديگر در انتهاي كلمه قرار نمي

  الف) 

1. этаж [ɛˈtaʂ]          2                            طبقه. враг  [vrak]        دشمن                             

3. глаз  [ɡɫas]       4                      چشم.  год  [ɡot]                سال                                             

                    
در انتهاي كلمه قرار گيرد،  داريزنگ صامتبالا مشاهده شد كه اگر  شدةذكر هايدر مثال

 دارزنگهاي صامتپس از اين  مصوتياما اگر  ؛شودخود بدل مي زنگ بيدر تلفظ به جفت 

خود  داري زنگ، خاصيت دارزنگ صامتدهد و رخ نمي زنگ شدنبيقرار بگيرد، ديگر فرايند 

  شاهد اين مدعا هستند: شود،ي كه آورده ميهايكند. نمونهرا حفظ مي

  ب) 

1. этажи [ɛtɐˈʐɨ]       هاطبقه     2. враги  [vrɐˈɡʲi]  دشمنان                   

3. глаза [ɡɫɐˈza]      4                       هاچشم. годы   [ˈɡodɨ]  هاسال  

هاي واكرفتگي همخوان«بهينگي با نام نظرية زنگ شدن در زبان فارسي در فرايند بي

 هايهمخوان واكرفتگي هازبان در رايج واجي هايالگو از يكي«شود. شناخته مي» گرفته

هاي همخواناست.  واجي مواضع بعضي در) هاانسايشي و هاسايشي ها،اريانفج( گرفته
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» شوندميواك واكرفته هاي بيدار فارسي در پايان واژه و در مجاورت همخوانواك ةگرفت

  .)45 :1384خان، جنبي(

 برخي در »زنگيداري و بيزنگ در هاصامت پسرو همگوني« فرايند فارسي زبان در

 نام با ديگر كتب برخي در و) 124 - 123 :1377 سپنتا،( هاصامت همگوني نام با منابع

 نيز روسي زبان در. شودمي شناخته) 45 :1384 خان،جنبي( »گرفته هايهمخوان واكرفتگي«

. شودمي شناخته همگوني واجي فرايند مجموعةزير منزلةبه كتب برخي در واجي فرايند اين

  :دنويسمي باره اين در والگينا
 كنار در هستند متفاوت يكديگر با زنگيبي و داري زنگ نظر از كه صامت دو ايكلمه در اگر

 دارد قرار دوم جايگاه در كه صامتي با دارد قرار نخست جايگاه در كه آن گيرند، قرار يكديگر

 ,Валгина( دهدمي رخ پسرو گونيهم و شودمي همگون زنگيبي و داري زنگ مشخصة در

Розенталь, Фомина, 2002(.  

 فرايند و فرايند اين روسي زبان آموزشي كتب الخصوصعلي و ديگر كتب برخي در

ما نيز مورد دوم را به تبعيت از  .)3،  2 :1395 لساني،( گيرند مي قرار دسته يك در واكرفتگي

دوم بخش براي مورد  اين آوريم و به همين دليل درشمار ميبه» همگوني« و همكاران والگينا

ها در همگوني پسرو صامت«و آن را به بخش  ايمزنگ شدن مثالي نياوردهدار و بيزنگ

  كنيم.موكول مي» زنگيداري و بي زنگ

  

  3همگوني. 2ـ  3

ديگر آوايي به هم ةمشخصدو يا چند واحد واجي بر حسب يك يا چند  ،همگونيفرايند در 

  شوند.شبيه مي
 باعثافتد و ها اتفاق ميواژ و مرز بين آنم از هجا و تكاين الگو در تمامي مواضع واجي اع

ها در مجاورت يكديگر و شود، چه اين واحدهاي واجي زبان به يكديگر ميشباهت بيشتر واحد

  .)194 :1384خان، جنبيفاصله از يكديگر باشند ( درچه 

شباهت  در همگوني، يك صورت به صورت مجاور«:نويسدآرلاتور در تعريف همگوني مي

سازي حركات عضلاني كه براي توليد يك واژه يا  كند. در اين فرايند، نوعي سادهپيدا مي

  .)93 :1384آرلاتو، ( » آيدوجود ميبهعبارت ضروري است، 
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توصيف و  ،آندريچنكو همگوني و فرايند عكس آن، يعني ناهمگوني را طبق چهار مشخصه

  كند:بندي ميطبقه

ثير أتدو واج كه بر يكديگر در آن كه  5مجاور) 1 ؛4از يكديگر دو واج ةفاصلبر اساس  )1

كه بين دو واج كه در  6) با فاصله 2و هستند  بدون فاصلهگذارند در مجاورت يكديگر و مي

 نكتة مهمهاي ديگر فاصله ايجاد شده است. واج از سويگذارند ميثير أتيك واژه بر يكديگر 

 افتد. اتفاق ميمجاور ني و ناهمگوني از نوع همگو فقطدر زبان روسي ست كه ا اين

در همگوني يا ناهمگوني «: 8) پيشرو1: 7دو واج بر يكديگرگذاري ثيرأتبر اساس جهت  )2

نشين آن يكي كه جايگاه نخستين را اشغال كرده است ثابت و بدون پيشرو از دو همخوان هم

شناس، (حق »شودوش تغيير ميماند و همخواني كه در جايگاه دوم قرار دارد دستختغيير مي

نشين آن يكي كه در همگوني يا ناهمگوني پسرو از دو همخوان هم«:9) پسرو2؛  )152 :1378

 ،ماند و همخواني كه در جايگاه نخستين قرار داردجايگاه دومين را اشغال كرده است ثابت مي

 .)153 :همان( »گيرددستخوش تغيير قرار مي

كه در همگوني به اين صورت است كه يك واج،  11ل يا كلي) كام1: 10بر اساس نتيجه )3

هاي مشخصهسازد و در ناهمگوني، واج هايي با طور كامل همانند خود ميبهواج مجاور را 

گوني يك واج، واج مجاور را در در هم 12يئجز) ناقص يا 2 ؛گذارندميثير أتيكسان بر يكديگر 

هايي با خصوصيات ناهمسان بر همگوني، واجسازد و در ناها مشابه خود نميتمام مشخصه

 گذارند.ميثير أتيكديگر 

) بر اساس 3؛ 15) بر اساس جايگاه توليد2؛ 14توليد ةشيو) بر اساس 1: 13بر اساس نوع )4

 .)Aндpeйчeнкo, 2003: 211( 17) بر اساس نرمي و سختي4و  16زنگيو بي داريزنگ

شود در زبان روسي ارائه مي همگوني از كه تعريفي اساس كه بر مهم استذكر اين نكته 

ها با يعني همخوان ،دسته با يكديگرهمهاي موارد همگون شدن يا انطباق آوا«ست از اعبارت و

 :Реформатский, 2005) و (Матусевич, 1976: 165( »هاها با واكهها و واكههمخوان

در زبان «د. ديگر اينكه وجود ندار و بالعكس» همگوني مصوت با صامت«فرايند واجي ، )112

توانند واژ نميكه دو مصوت در يك تكچرا ؛روسي همگوني مصوت با مصوت وجود ندارد

  .)Матусевич,1976: 134( »در كنار يكديگر قرار گيرند

  
 

4 отстояние  5 контактная 6 дистактная 7 направление  8
 прогрессивная  9
 рeгpeccивнaя  10

 резу льтат 
11

 полная  12
 частичная  13
 тип  14
 способ образования 15
 место образования  16
 глу хость-звонкость 17
 твердость-мягкость 
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در همگوني «تر گفتيم : پيشزنگيبيو  داريزنگدر ها صامتهمگوني پسرو . 1ـ  2ـ  3

ماند و ثابت مي ،يكي كه جايگاه دومين را اشغال كرده است نشين آنپسرو از دو همخوان هم

شناس، حق(  »گيردهمخواني كه در جايگاه نخستين قرار دارد دستخوش همگوني قرار مي

1378: 153(.  

و  دارزنگ صامت »شدن زنگبي«در زبان روسي ) 2002( و همكاران از نظر والگينا

در هر دو  زيرا ؛گيرندمي قرارر اين دسته در وسط واژه د زنگبي صامت »شدن دارزنگ«

كه در جايگاه اول  صامتيماند و ثابت مي است، كه جايگاه دوم را اشغال كرده صامتيمورد 

باشد) و  زنگبيكه  صورتي(در دارزنگمجاور خود يا  صامت نشيني باهم بر اثر ،قرار دارد

-داريزنگ ةمشخصها در صامتاين يعني  ؛شودباشد) مي دارزنگكه  صورتي(در زنگبييا 

همگوني پسرو «الف  ةدستهاي . مثالشوندهاي مجاور خود همگون ميصامتبا  زنگيبي

در زبان  »داريزنگها در گوني پسرو صامته«ب  ةدستهاي و مثال »زنگيها در بيصامت

  دهند:ميروسي را نشان 

  الف)

1.сладкий [ˈsɫatkʲɪɪ̯] 2                     شيرين. автобус [ɐˈftobʊs] اتوبوس 

3. робкий [ˈropkʲɪɪ̯] 4                       ترسو. лихородка [lʲɪxɐˈratkə] ز لروتب      

 ب) 

1.вокзал [vɐɡˈzaɫ] 2                      ايستگاه. просьба [ˈprozʲbə] درخواست 

3.  отдать [ɐˈdːatʲ] 4                    پس دادن. сделать [ˈzʲdʲeɫətʲ] نجام دادن ا  

واك واكرفته هاي بيدار فارسي در پايان واژه و در مجاورت همخوانواك ةگرفتهاي همخوان

 واك متناظرشان كاملاًبي ةگرفتها با اي نيست كه تقابل آناندازهاما واكرفتگي به  ؛شوندمي

- جنبيشوند (دار، نرم توليد ميهاي واكواك، سخت و گرفتههاي بيزيرا گرفته ؛خنثي شود

  .)45 :1384خان، 

ليكن در زبان روسي  ؛نامندگونه مياي حاصل از فرايند واكرفتگي را واجهوابدين ترتيب آ

و صامت نخست از دو  »هاي گرفتهواكرفتگي همخوان«تقابل صامت پاياني در فرايند واجي 

همگوني پسرو «و فرايند  »داريزنگها در همگوني پسرو صامت«صامت مجاور در فرايند 

بدين ترتيب «شود و طور كامل خنثي ميبهواك متناظرشان با صامت بي »زنگيبيها در صامت

  .)Гируцкий, 2003: 72, 73( »گونهشده واج هستند و نه واجيادهاي آواهاي حاصل از فرايند
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  گوني كامل پسرو در جايگاه توليدهم. 2ـ  2ـ  3

1. разжечь            [rɐˈʐːɛʨ]                2. сшить                 [ʂːɨtʲ]         
3. расшифровать  [rəʂːɨfrɐˈvatʲ]         4. расшевелить      [rəʂːɨvʲɪˈlʲitʲ] 
5. прокисший       [prɐˈkʲiʂːɨɪ̯]             6. низший               [ˈnʲiʂːɨɪ̯] 
7. сжечь               [ʐːɛt͡ ɕ]                     8. расщелина         [rɐˈɕːelʲɪnə] 

) به ترتيب در دارزنگ/ (з) و /زنگبي/ (с/ 19سايشي 18دنداني صامتها دو در اين نمونه

هاي دوم، يعني صامت/ با щ/ و /ж/ و /шسايشي / 20دنداني ـ كامي صامتنشيني با دو هم

/ш/ و /ж و تركيب  است همگون شدهجايگاه توليد  ةمشخص/ درсш  وзш صورت [بهш: [

/ :щصورت // بهщ/ و /с] (ژ مشدد) و تركيب /:жصورت [به сжو  зж(ش مشدد) و تركيب 

 شود.(ش نرم مشدد) تلفظ مي

و غيره  »پنبه«، »انبار«، »منبر«، »شنبه«در زبان فارسي در كلماتي همچون  را اين فرايند

محل  ةمشخص/ در mلبي / صامت/ قبل از nاي /تيغه، خيشومي در اين كلمات. «توان ديدمي

  .)80 :1393كرد زعفرانلو،  و (سجادي »شود/ تبديل ميmتوليد به خيشومي لبي /

  

  توليد ةشيوهمگوني كامل پسرو در . 3ـ  2ـ  3

1.лётчик   [ˈlʲɵt͡ ɕːɪk]                                        2. счётчик   [ˈɕːɵt͡ ɕːɪk] 

3. ответчик   [ɐˈtvʲet͡ ɕːɪk]                                4. обидчик   [ɐˈbʲit͡ ɕːɪk] 

/ чانسايشي / صامتنشيني با / در همт/ و /дهاي انسدادي /صامتبالا  شدةذكر در كلمات

/ (چ مشدد) :чصورت /به/ тч/ و /дчو تركيب / است توليد همگون شده ةشيو ةمشخصدر 

 شود.تلفظ مي

1. блюдце    [ˈblʲut͡ sːɪ̈]                                   2. вкратце   [ˈfkrat͡ sːɪ̈] 
3. ситцевый    [ˈsʲit͡ sːɨvɨɪ̯]                              4. подцепить   [pət͡ sːɨˈpʲitʲ] 

 صامتنشيني با / در همт/ و /дهاي انسدادي /صامتنيز  هشدذكر هايدر مثال

صورت به/ тц/ و /дцو تركيب / است شيوه توليد همگون شده ةمشخص/ در ц/ 21شيانساي

/ц:تركيب / شود./ (تس مشدد) تلفظ ميд/ و /цخورد/ در اعداد روسي بسيار به چشم مي.  

  افتد.اتفاق مي »ماست«و  »راست«اين فرايند در زبان فارسي نيز در مورد واژگاني چون 
/ tبسته، پيوسته است كه در خاصيت پيوستگي با واج /پيشاني، زبپيشخاصيت  داراي/ sواج /

قرار داده و آن را نزديك يا مانند ثير أتتر، همخوان ضعيف را تحت خوان قويتمايز دارد. هم

 
18

 зу бное  согласное  19
 щелевое  (фрикативное) согласное  20
 нёбнозу бное  согласное  21
 смычно- щелевое  согласное  (аффрикаты)  
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  .)125 ـ 124 :1377كند (سپنتا، خود مي

  

 ها)صامتشدگي نرمها در نرمي (صامتهمگوني پسرو . 4ـ  2ـ  3

هاي صامتوجود دارد كه داراي جفت نرم و سخت هستند.  صامتده پانز«در زبان روسي 

ند اها عبارتو جفت نرم آن  б, в, д, з, л, м, н, п, р, с, т, ф, х, к, гند از:اسخت عبارت

 жو  ш, ц هايصامت) 43 :1391(زهرايي،  »б,́ в,́ д,́ з́, л́, м́, н́, п́, р́, с,́ т,́ ф,́ х,́ ќ, ѓاز: 

است كه در برخي كتب  گفتنيهميشه نرم هستند.  чو  щ, йهاي صامتو هميشه سخت 

-مصوتيعني  ؛اندكردهها را به دو گروه نرم و سخت تقسيم مصوتآموزشي زبان روسي 

-ناميدهرا نرم  /и/، و /я/ ،/ё/ ،/е،/ /юهاي /مصوترا سخت و  /а/ ،/о/ ،/у/ ،/э/ ،/ыهاي /

ها صادق است و تنها صامتبان روسي تنها در مورد كه نرمي و سختي در ز حالي در ،اند

-در زبان انگليسي تعدادي از واكه« آنكهتوانند نرم يا سخت تلفظ شوند، حال ميها صامت

در زبان روسي شش « .)226 :1394(مدرسي قوامي، » شوندنرم محسوب مي ]مصوت[ها

ها در ده . اين مصوتи] و [ [ы]، [у]، [э]، [о]، [а]ند از امصوت وجود دارد كه عبارت

» .яو  а ،о ،у ،и ،е ،ё ،ю ،э ،ыند از اكنند كه عبارتحرف الفبا يا نويسه نمود پيدا مي

)Баранов, 2015: 149(. 

پنج صامت وسيواج وجود دارد كه از اين تعداد شش مصوت و  41در زبان روسي «

در زبان فارسي «ليكن  ؛)Иванова, Потиха, Розенталь, 1990: 7» (قابل تشخيص است

» شوندميتقسيم  )واج 23واج) و صامت ( 6مصوت ( ةدستواج وجود دارد كه به دو  29

يابيم ميها در زبان روسي و فارسي درها و تعداد آنواج ةمقايس). با 59: 1382 ،پناه (كمالي

ست كه ا ايندر مقايسه با زبان فارسي زبان روسي  ها درزياد بودن تعداد صامت دليلكه 

 كند و براي اين تعداد،نرمي و سختي پانزده صامت در زبان روسي تمايز معنايي ايجاد مي

هاي اين گونه نيست و در ميان واجليكن در زبان فارسي اين ؛نرم و سخت وجود دارد جفت

توان به اين نتيجه  خورد و از اين نكته ميهاي متناظر نرم و سخت به چشم نميصامت زبان

-هاي نرم و سخت در زبان فارسي و عدم امكان تبديل آندليل فقدان جفت صامتبهه رسيد ك

ها در نرمي و سختي در اين زبان امكان وقوع فرايند واجي همگوني صامت ها به يكديگر

ها هاي واجي زبان فارسي در آنبررسي كتب آواشناسي فارسي كه فرايند ،همچنينندارد. 
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 ؛1377 ،سپنتا ؛1385كرد زعفرانلو  ؛1385الديني، مشكوه ؛1378، شناسحقتشريح شده است (

  .كند ميتأييد اين موضوع را  )1394مدرسي قوامي،  ؛1384خان، جنبي

دليل وجود پانزده جفت صامت نرم و سخت و امكان بهاين فرايند واجي در زبان روسي 

اي سخت در مجاورت هصامتو در برخي موارد  مشاهده استها به يكديگر قابل تبديل آن

هاي سخت سايشي صامتاند جملهشوند. از اين نرم، همانند جفت نرم خود تلفظ مي صامت

/с/ و /з /هاي نرم /صامتپيش از  هنگامي كهт́/ ،/д́/ ،/с́/ ،/н́/ و /л́ گيرند.مي/ قرار  
1. месть    [mʲesʲtʲ]                                2. везде     [vʲɪˈzʲdʲe] 

3. казнь   [kazʲnʲ]                                  4. растянуть   [rəsʲtʲɪˈnutʲ] 
هاي لبي صامت/ در بافت پيش از т/ و /з/ ،/с/ ،/дزباني سخت /پيشهاي صامت ،همچنين

هاي هلبيعني  ؛وليكن عكس اين مطلب صادق نيست ؛شوندنرمي تلفظ مي ةنرم، با مشخص

  كنند.سختي خود را حفظ مي ةمشخصهاي نرم، از دنداني سخت، در بافت پيش
1. дверь    [dvʲerʲ]                                   2. зверь     [zvʲerʲ] 
3. тверь    [tvʲerʲ]                                    4. степь    [spʲetʲ] 

  

  توليد مصوت و صامت ةشيوتطابق در . 3ـ  3

با  مصوتهمگوني «و  »مصوتبا  صامتهمگوني «هاي واجي سي به فراينددر زبان فار

، شناسحقخوريم (ميشوند برفرايند همگوني شناخته مي ةمجموعزير  منزلةهبكه  »صامت

)، 125 :1377 ،سپنتا؛180 :1385 ،كرد زعفرانلو ؛133و 132 :1385 ،الدينيمشكوه؛ 154 :1378

دهد و در اين رخ مي مصوتو يا دو  صامتي تنها بين دو كه در زبان روسي همگون حالي در

دهد، اصطلاح ديگري، يعني رخ مي مصوتو يك  صامتكه بين يك  ايزبان براي فرايند واجي

"аккомодация"22  وجود دارد. »مجاور مصوتو  صامتتوليد  ةشيوتطابق نسبي در «يا 

همسان غيرهاي ايندي كه در آن آوافر«ست از ا اين فرايند واجي عبارت رفرماتسكي گفتة به

 ,Реформатский( »گذاردميثير أت صامتبر  مصوتو يا  مصوتبر  صامتيعني  ،مجاور

توليد مصوت و  ةشيوتطابق در «به همين دليل در اين مقاله فرايند واجي  .)180 :2005

فرايند  ةموعمجزير منزلةبهو آن را  است تفكيك كرده »همگوني«را از فرايند واجي  »صامت

  ند از:ااين فرايند واجي انواعي دارد كه عبارتايم. همگوني درنظر نگرفته

  

 
22

 аccomm odation 
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 تطابق پيشرو مصوت با صامت. 1ـ  3ـ  3

شوند تر تلفظ ميزبانيپيشهاي نرم، صامت/ در جايگاه پس از у/ و /а/ ،/оهاي /مصوت

)Реформатский, 2005: 183(.  

1. мал [mɑɫ] قايسه كنيد با                م                   2. мял [mʲal]  

3. лук [luk]                      مقايسه كنيد با              4. люк [lʲuk] 

ياد شده  »همگوني مصوت با صامت«عنوان  بادر كتب آواشناسي فارسي از اين فرايند 

  است.
دليل بهه همگي كامي هستند و ] كȷ̌ و č، š، žهاي [خواننشيني با هم] در همeواكه [ مثلاً

بسته خود را از دست نيم ةمشخصشوند، ] تلفظ ميeتر از [بسته خوان بودن طبيعتاًهم

- بهممكن است » شش«و » شكار«كه  طوريبهكند دهد و مختصه بستگي حاصل ميمي

  .)154 :1378، شناسحق] تلفظ شوند (šiĸâr] و [šišصورت [

  

 با صامت تطابق پسرو مصوت. 2ـ  3ـ  3

-تر تلفظ ميهاي نرم، بستهصامت/ در جايگاه پيش از у/ و /а/ ،/оهاي /مصوت

  (Реформатский, 2005: 187).شوند

1. дал     [daɫ مقايسه كنيد با                                   2. даль   [dalʲ] 

3. год     [ɡot] مقايسه كنيد با                                  4. голь   [ɡolʲ] 

ياد  »همگوني مصوت با صامت«عنوان  بادر كتب آواشناسي فارسي از اين فرايند نيز 

 :1385( الدينيمشكوهمهدي ليف أت ،ساخت آوايي زبانتوان مثالي از كتاب مي .شده است

  :ذكر كرد )133

ن شود. بديهاي دماغي از همين فرايند ناشي ميها پيش از صامتدماغي شدن مصوت«

. مانند شودميدماغي ظاهر  ةمشخصدر كنار يك صامت دماغي، مصوت با  معني كه معمولاً

  ».جنگ، زنگ، انقلاب و من

  

 تطابق پسرو صامت با مصوت. 3ـ  3ـ  3

» افتدها در زبان روسي تنها در يك جهت يعني پسرو اتفاق ميها با مصوتتطابق صامت«
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)Реформатский, 2005: 165(. هاي /ند واجي صامتدر اين فرايг/ و /к در جايگاه پيش /

  شوند.كامي تلفظ مينرمپيش ةمشخص/، با э/ و /иهاي /مصوتاز 

1. книга  [ˈknʲiɡə] مقايسه كنيد با              Книги  [ˈknʲiɡʲɪ] و   Книге [ˈknʲiɡʲɪ]   

رفي مع »همگوني صامت با مصوت«عنوان  بااين فرايند واجي در كتب آواشناسي فارسي 

  شده است.

، در زبان فارسي دو هاي يك مصوت ممكن است به صامت مجاور كشانده شود. مثلاًمشخصه

كامي و نرمپيشآوايي  ةمشخص/ در بافت آوايي مصوت پيشين، با g/ و /kكامي / نرمصامت 

واقع، درشوند. كامي تلفظ مينرمپسآوايي  ةمشخصدر بافت پيش از يك مصوت پسين، با 

ها بستگي دارد كامي اين دو صامت به مصوت پس از آننرمپسكامي و يا نرميشپ ةمشخص

  .)132 :همان(

  

 23ناهمگوني. 4ـ  3

يعني شباهت دو يا چند واحد واجي به همديگر  ؛فرايند ناهمگوني عكس فرايند همگوني است«

 .)198 :1384 ،خانجن(بي»رودآوايي از بين مي ةمشخصبر حسب يك يا چند 

  دهد:ميه ئاراچفسكي نيز چنين تعريفي از فرايند ناهمگوني گاربا

گرفته شده است و به معناي فرايندي واجي است كه طي  dissimilatioلاتين  ةكلماين كلمه از 

و متفاوت  دادهآن دو واج يكسان و يا دو واج شبيه به يكديگر، شباهت به يكديگر را از دست 

 :Горбачевский, 2011( آيدشمار ميبهند همگوني شوند. اين فرايند واجي عكس فرايمي

87(. 

  :آندريچنكو ةگفتبه 
-غيرخورد و بيشتر به صورت ناهمگوني در زبان روسي در گذشته بيشتر به چشم مي

صورت به февраль ةكلم مثلاً ؛داده استرخ مي 25هاي روانو در همخوان 24مجاور

феврарь  به چشم  معاصر ناهمگوني در زبان روسيوليكن امروزه اين  ؛شده استميتلفظ

	.)76 :2003( خوردنمي 	

زماني و يا نمودار كاهش هاي واجي از نظر همتناوبپويايي در دهندة نشانناهمگوني 

گوني براي تمايز بيشتر در واژگان محدوديت از نظر آماري است. به عبارت ديگر، فرايند ناهم

  .)228: 1392نژاد، عليو  دهد (هاديانميرخ 
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 диссимиляция  24
 дистактная диссимиляция  25
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 ناهمگوني پسرو در جايگاه توليد .1ـ  4ـ  3

در اين فرايند يك آوا از دو آواي مجاوري كه در جايگاه توليد با يكديگر مشترك هستند، در 

  شود.اي ديگر تلفظ ميگونه بهخود ناهمگون و  مجاور صامتتلفظ با 
1. бомба [ˈbonbə] 

/ كه در м/ و /б/ صامتهم دو  دليل مشكل بودن تلفظ پشت سربه هشدة ذكرنموندر 

 اول به شكل زباني صامتبودن با يكديگر يكسان هستند،  دو لبيجايگاه توليد يعني  ةمشخص

  شود.دوم همانند پيش تلفظ مي و صامت/ nدنداني يعني /ـ 

 ,Виноградовاز كتاب 3تا  1هاي : (مثالتوليد ةشيوناهمگوني پسرو در  .2ـ  4ـ  3

1996(.  

1. прорубь      [ˈprorʊpʲ]                      пролуб [ˈprolʊpʲ] 
2. верблюд     [vʲɪrˈblʲut]                      велблюд [vʲɪlˈblʲut] 

3. к кому        [kkɐˈmu]                       хкому [xkɐˈmu] 

4. мягкий        [ˈmʲæxʲkʲɪɪ̯]  
5. лёгкий        [ˈlʲɵxʲkʲɪɪ̯] 

اين دو «شده است. / بدل ميлكناري / صامت/ به рلرزشي / صامتاول و دوم ة نمون در

گونه كه همان .)Виноградов, 1996: 221( »شودمشاهده مي سوادكمافراد  تلفظنمونه در 

، همگوني و ناهمگوني در زبان روسي معاصر تنها به شرط مجاور و شدبالا ذكر  موارد در

كه  ـ سوم ةنمون). در Aндpeйчeнкo, 2003: 43( دهدمي در تماس بودن دو آوا رخ

 صامتبه  صامت/ در مجاورت با همان кانفجاري / صامت ـ شمار مي آيدبهناهمگوني كامل 

 / دوم ناهمگون شده است.кتوليد با / ةشيو/ اول در к/ تبديل و /хسايشي /

توليد با  ةشيواز نظر  و 26/ كه هر دو انفجاريк/ و /гهاي /صامت 7تا  4هاي نمونهدر 

-و با يكديگر ناهمگون مي دهندميدر تلفظ از دست اين همگوني را ، هستنديكديگر همگون 

شود. / بدل ميх/ 27سايشي صامتسهولت در تلفظ به  براي/ кانفجاري / صامتيعني  ؛شوند

مشتق از  گوني در زبان ادبي تنها در دو كلمه و كلماتناهم«وا وآندريوا و شاگدار ةعقيدبه 

» легкийو  мягкийند از: ااين دو كلمه مشاهده مي شود و اين دو كلمه عبارت

)Андреева, Шагдарова, 2014: 84هستند. 5و  4، مورد  هشدذكر هاي) كه در مثال  

  :هايي براي فرايند واجي ناهمگوني بيان كرد. براي مثالتوان نمونهميدر زبان فارسي نيز 
 ؛] شريك استšواكي و سختي با همخوان [بي ةمشخص] در دو cخوان [هم» مشكل«واژة در 
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 фрикативное  согласное  
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دست بهفوق و  ةمشخصولي در تركيب بر اثر فرايند ناهمگوني پيشرو، با از دست دادن دو 

نشين خود آيد و از اين نظر با هممي] در ɟصورت [بهداري و نرمي هاي واكآوردن مختصه

  .)155 :1378شناس، حق( آيدمي] درmošɟelصورت [بهن كه تلفظ آ طوريبه ،شودناهمگون مي

  

 28قلب. 5ـ  3

ها در هنگام تلفظ كه در جايي حروف يا هجاهست از جاباعبارت«آخمانوا قلب  ةعقيدبه 

در زبان . ) Ахманова, 1969( »دهدهاي واجي همگوني يا ناهمگوني رخ ميچارچوب فرايند

-شدهدهد كه از زبان ديگري به زبان روسي وارد ميرخ  اين فرايند اغلب در كلماتي«روسي 

 »شودآموزي چنين فرايندي مشاهده ميزبان پروسةدر كلام كودكان نيز در  ،اند. البته

)Виноградов,1996(.  

  اين فرايند رخ داده است: شود ــ كه آورده مي در كلمات قرضي

1. футряр      [fʊˈtlʲar]               قاب  

بوده است و پس از ورود به زبان روسي در  Futteralشكل بهلمه در زبان آلماني اين ك

  / با يكديگر عوض شده و فرايند قلب رخ داده است.l/ و /rهجاي پاياني جاي /

1. тарелка      [tɐˈrʲeɫkə]              بشقاب  

شكل به، در زبان مجاري talerzصورت بهاين كلمه با همين معنا در زبان لهستاني 

tallrik  شكل بهو در زبان آلمانيTeller / است و در زبان روسي جايl/ و /r عوض شده /

 است و فرايند قلب رخ داده است.

1. фрол           [froɫ]                  نام گلي 

/ با يكديگر rو / /lدر اين كلمه نيز كه از زبان لاتين به زبان روسي وارد شده است، جاي /

  .است florت و شكل اصلي آن در لاتين عوض شده اس

  :الدينيمشكوهمهدي  ةگفتبه 

جايي در گفتار كودكان و بهجاجايي صدا در زبان فارسي نادر است. با اين حال، هفرايند جاب

مشق و  ةكلمقفل، مقش از  ةكلمشود. مانند قلف از سواد بيشتر مشاهده ميكمافراد  ،همچنين

  .)145 :1385( عسك از كلمه عكس

  

 
28
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  حذف. 6ـ  3

همخوان و يا  ةخوشدهد كه يك واكه، يك يا چند همخوان در يك اين فرايند هنگامي رخ مي« 

 .)Кодухов, 1987: 126( »شونديك هجا در يك واژه تلفظ نمي

  :بنيادقاعدههاي شناسي رويكردواجعاليه كرد زعفرانلو در كتاب  ةگفتبه 

شوند و از تعداد مخواني با حذف يك همخوان ساده ميهاي هخوشه در گفتار پيوسته معمولاً

شود. حذف با درج در تقابل است. هجايي با حذف يك واكه كاسته ميچندهاي كلمات هجا

ممكن است يك عنصر واجي از جايگاه آغازي، مياني و يا پاياني كلمه حذف شود (كرد 

  .)267 :1385زعفرانلو، 

دنبال بهها هايي كه تلفظ آنصامتند از: حذف اارتفرايند واجي حذف انواعي دارد كه عب

، 32مصوت ، حذف مياني31، حذف آغازي30، حذف پاياني29يكديگر دشوار است يا حذف مياني

  .33حذف به قرينه

  

  صامت ها در پي يكديگر دشوار است يا حذف ميانيآنكه تلفظ  هاييصامتحذف . 1ـ  6ـ  3

1. честный [ˈt͡ ɕesnɨɪ̯]    2        گوراست ـ صادق. грустный [ˈɡrusnɨɪ̯]   غمگين 

زباني) و پيش/ جايگاه توليد يكسان دارند (т/ و /сهاي /صامت/، стнهمخوان / ةخوشدر 

  شود./ در تلفظ حذف ميтخوان /دنبال يكديگر دشوار است و همبهها به همين دليل تلفظ آن

1. солнце [ˈsont͡ sɪ̈]  2   خورشيد. солнцезащитный     [ˌsont͡ sɨzɐˈɕːitnɨɪ̯]  ضد آفتاب

همخوان / ةخوشدر    лнц هاي /صامت/،  л/ و /н -پيش/ در جايگاه توليد مشترك هستند (

دنبال يكديگر، همخوان /بهها دليل دشواري تلفظ آنبهزباني) و  н شود./ حذف مي  

1. праздник [ˈprazʲnʲɪk]  2     جشن. поздно      [ˈpoznə] دير 

3. безвозмездно   [bʲɪzvɐˈzmʲeznə] звёздный    [ˈzvʲɵznɨɪ̯] .4    عوضبلا دار  ستاره  

/ در تلفظ д/ صامت/ نيز به دلايلي كه در موارد بالا ذكر آن آمد، зднهمخوان / ةخوشدر 

  .شودميحذف 

1. чувство [ˈt͡ ɕustvə]   2       احساس. здравствуйте  [ˈzdrastvʊɪ̯tʲɪ] سلام      

همخوان / ةخوشدر      вств / صامت/،  в اولين) /в شود.) در تلفظ حذف مي  

1. сердцебиение     [sʲɪrt͡ sɨbʲɪˈjenʲɪɪ̯ə] 2   تپش قلب. сердце [ˈsʲert͡ sɪ̈]  قلب 
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 диэреза  30
 апокопа   31
 афереза   32
 синкопа  ( элизия) 33
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  شود./ تلفظ نميд/ صامت/، рдцهمخوان / ةخوشدر 

1. счастливый   [ɕːɪˈslʲivɨɪ̯]     завистливый .2             خوشبخت

[zɐˈvʲislʲɪvɨɪ̯]     حسود 

3. совестливый   [ˈsovʲɪslʲɪvɨɪ̯]    хвастливый .4        وجدان با

[xvɐˈslʲivɨɪ̯]        خود ستا 

  شود./ تلفظ نميт/ صامت/، стлهمخوان / ةخوشدر 

 اما؛ cvccو  cv ،cvc:  داد نشان صورت اين به توانمي فارسي زبان در را هجاها انواع

 ،v ،cv ،vc ،cvc ،ccv ،cvcc ،ccvc ،cccv: از نداعبارت روسي زبان در هاساختار اين
ccccvc ،cccvc ،ccvcc ،cvccc ،ccvcccc (Bashirnezhad, Gapanchi, , 2017: 48)  

هجا  ةپايانهجا وجود ندارد و در  ةآغازهمخواني در  ةخوشدر فارسي «كه  از آنجا

 cvcccهجا با ساخت «) و 107 :1394(مدرسي قوامي، » شودده ميخوشه دو همخواني مشاه

هر چند ممكن است در زبان فارسي به تعداد اندكي مشاهده شود، با اين حال در اصل واژه 

امكان رخ دادن فرايند حذف مياني  ،)107 :1385الديني، مشكوه» (روندشمار ميبهقرضي 

همخواني  ةخوشرايند تنها زماني اتفاق مي افتد كه زيرا اين ف ؛در اين زبان وجود ندارد صامت

  باشد. ccccو يا  cccصورت بهدر يك واژه 

نظر به اينكه در زبان روسي امكان اينكه در يك واژه، سه و با توجه به آنچه گفته شد و 

هايي كه در بالا ذكر وجود دارد و با توجه به مثال ،دنبال يكديگر قرار گيرندبهيا چهار صامت 

  دهد.رخ مي وفوربه در اين زبان فارسي زبان برعكس »مياني صامتحذف «شد، فرايند 

  

 حذف پاياني. 2ـ  6ـ  3

  اي در مواردي شاهد حذف پاياني هستيم:محاورهدر زبان روسي 
1. или                       иль [ilʲ]              2. чтобы                   чтоб [ʂtop] 

3. уже                       уж [uʂ] 
اي نيز شاهد حذف پاياني هستيم. مدرسي قوامي در فرهنگ محاورهدر زبان فارسي 

  :ست ازانويسند: حذف پاياني عبارتشناسي اينچنين ميواجتوصيفي آواشناسي و 
زماني حذف يك واكه يا همخوان از جايگاه پاياني واژه. در فارسي زماني يا درفرايند هم

 »رفت«هايي مانند هاي لثوي در جايگاه پاياني تمايل به حذف دارند و واژهاي همخواناورهمح
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  .)100 :1394شوند (مدرسي قوامي، ] تلفظ ميsab] و [rafبا حذف پاياني به ترتيب [ »صبر«و 
 

 حذف به قرينه. 3ـ  6ـ  3

اند حذف گرفتهقرار يكي از دو هجاي يكسان كه در يك واژه در كنار يكديگر  اين فرايند در

  شاهد حذف هجا در زبان روسي هستيم: شود،ي كه آورده ميهايدر نمونه .شودمي
1. знаменоносец                    знаменосец [znəmʲɪˈnosʲɪt͡ s] 
2. минералология                  минералогия [mʲɪnʲɪrɐˈɫoɡʲɪɪ̯ə] 

اي يافت نشد (مدرسي نمونهكتب مختلف آواشناسي براي اين فرايند در زبان فارسي در 

كرد  ؛1384خان، جنبي ؛1378شناس، حق ؛1385الديني، مشكوه ؛1377سپنتا،  ؛1394قوامي، 

  .)1385زعفرانلو، 
 

 34درج. 7ـ  3

اضافه كردن يك واج به يك واژه براي سهولت در تلفظ آن كلمه. اين فرايند «ست از اعبارت

است، اتفاق نوس أنامها در زبان روسي ها در آنجي كه تركيب واجبيشتر در واژگان خار

 .)Ярцева, 1990, 593( »افتدمي

- زماني يا درفرايند هم«چنين مي نويسند: مدرسي قوامي در توضيح اين فرايند واجي اين

يك اصطلاح كلي براي  منزلةبهزماني افزوده شدن يك آوا به ميان يك واژه. اين اصطلاح گاه 

فرايند  .)110 :1394(مدرسي قوامي، » رودكار ميبهاره به فرايند درج در هر جايگاهي نيز اش

كه  37»درج ميانينو  36»درج پاياني«، 35»درج آغازي«ند از: اواجي درج انواعي دارد كه عبارت

  ها خواهد آمد:ترين آنپر بسامد ادامهدر 

  

 درج آغازي. 1ـ  7ـ  3

كه در قديم  осемь ةكلمكه از  восемьمانند «اي كلمهي در اين فرايند واجي در زبان روس

 ةكلمدر  ،همچنين .اين فرايند به شكل امروزي در آمده است ةواسطكاربرد داشته است و به 

вострый  از)острый و (вотчим  از)отчимقابل مشاهده است () «Чудинов, 1910: 

 ةخوشدهنده با وامدر زبان «هايي كه ه). اين فرايند در زبان فارسي نيز در مورد واژ231

پس از  spray ةواژوامافتد، براي مثال، در زبان فارسي ميشوند اتفاق ميهمخواني آغاز 
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(مدرسي » آيدمي] به تلفظ درʔespeɹejصورت [بههاي واجي درج آغازي و درج مياني فرايند

 كه هاييواژه و شودنمي ازآغ مصوت با ايكلمه هيچ فارسي زبان در) 110 :1394قوامي، 

 در كه ايكلمه اگر شوند ومي آغاز همزه صامت با واقعدر شوند،مي آغاز مصوت با ظاهراً

 آن تلفظ بودن مشكل دليلبه شود، فارسي زبان وارد ،شود مي آغاز صامت با ديگر زباني

  .گيردمي رقرا واژه ابتداي در است، همزه همان كه صامت يك زبانان،فارسي براي كلمه

  

 درج مياني. 2ـ  7ـ  3

-فرايند ناهمگوني دانست و از آن جمله است درج همخوان ةمجموعزيرتوان مياين فرايند را «

) كه Реформатский, 2005» (يا توالي دو واكه 38ها] يا در موارد التقاي واكهв] ،[рهاي [

  قابل تشخيص است: شود،ي كه آورده ميدر كلمات
1. ларивон     [ɫərʲɪˈvon]        2. родивон     [rədʲɪˈvon]        3. какаво       

[kɐˈkavo] 

] به انتهاي nمانند اضافه شدن [«است. يت ؤراين فرايند واجي در زبان فارسي نيز قابل 

 »به محض اينكه«به معناي  »همين كه«صورت بهو تلفظ آن  »همي كه«در  »همي« ةواژ

  .)110 :1394مدرسي قوامي، (

  

  نتيجه. 4

هاي واجي در زبان فارسي هاي واجي زبان روسي بررسي و با فرايندحاضر فرايندمقالة در 

  اشاره كرد: شود،ي كه آورده ميتوان به موارد. از نتايج مهم اين پژوهش ميمقايسه شد

-وقوع ميهبكه در زبان روسي » ها در نرميهمگوني پسرو صامت«فرايند واجي  )1

در زبان روسي پانزده جفت صامت نرم و  ؛ زيرار زبان فارسي امكان وقوع نداردپيوندد، د

هاي سخت داراي جفت در سخت (در مجموع سي صامت) وجود دارد كه برخي از صامت

هاي زبان فارسي، ليكن در واج ؛شوندهاي خاصي به جفت نرم خود بدل ميها و موقعيتبافت

ها به امكان تبديل آن ،بنابراين. كديگر وجود ندارندصامت نرم و صامت سخت در تقابل با ي

 آيد. شمار ميبهممكن نايكديگر نيز امري 

بسامد است نيز در پركه در زبان روسي بسيار » حذف صامت مياني«فرايند واجي  )2
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در الگوهاي بايد ميوقوع پيوستن چنين فرايندي بهبراي  ؛ زيرازبان فارسي امكان وقوع ندارد

ك زبان، سه صامت ذر شرايط خاصي در كنار يكديگر قرار گيرند كه صامت مياني هجايي ي

گاه سه يا چهار صامت در آرايي زبان فارسي هيچواجليكن در الگوهاي ؛ در تلفظ حذف شود

گيرند. در زبان روسي سه يا چهار صامت نيز در يك واژه دنبال يكديگر قرار نميبهيك واژه 

وفور به» حذف صامت مياني«ديگر بيايند و به همين دليل است كه فرايند دنبال يكبهتوانند مي

 خورد.در اين زبان به چشم مي

اي نمونه» حذف به قرينه«شناسي فارسي براي فرايند واجي  در كتب آواشناسي و واج )3

نكرد كه آيا اين  مشخص نگارنده جوهايوجوها و جستوپرسها و  يافت نشد و بررسي

توان نتيجه گرفت در زبان  دهد يا خير. به عبارتي ميدر زبان فارسي رخ مي فرايند واجي

دهد،  فارسي به احتمال زياد چنين فرايندي نيست و حتي اگر چنين فرايندي در فارسي رخ مي

 بسامد وقوع آن بسيار كم است.

هاي كه در زبان روسي در تلفظ برخي از واژه» درج آغازي صامت«فرايند واجي  )4

اند به وقوع هاي ديگر وارد شدهدهد، در زبان فارسي در واژگاني كه از زبانرخ ميروسي 

شود و اي با مصوت آغاز نميست كه در زبان فارسي هيچ كلمها پيوندد، دليل اين امر اينمي

شوند و اگر واقع با صامت همزه آغاز ميدرشوند، با مصوت آغاز مي هايي كه ظاهراًواژه

دليل مشكل بهشود وارد زبان فارسي شود، زباني ديگر با صامت آغاز مي اي كه دركلمه

در ابتداي واژه ـ  كه همان همزه است ـ زبانان، يك صامتفارسيبودن تلفظ آن كلمه براي 

 گيرد.قرار مي

در زبان فارسي » توليدشيوة تطابق مصوت با صامت (يا بالعكس) در «فرايند واجي  )5

- و بالعكس شناخته مي» همگوني مصوت با صامت«عنوان با و » نيهمگو«ذيل فرايند واجي 

-دليل اينكه صامت و مصوت در يك دسته قرار نميبه«كه در زبان روسي  شود، در حالي

كار بهها را براي آن» همگوني«توان اصطلاح توانند با يكديگر همگون شوند و نميگيرند، نمي

 .)Реформатский, 2005: 108»(برد

ولي در هر دو زبان  ؛افتد در زبان معيار فارسي و روسي اتفاق نمي» قلب«د واجي فراين )6

  دهد.سواد رخ ميكمدر گفتار كودكان و افراد 

هاي واجي زبان روسي در اين مقاله كه تمامي فرايندمهم است ذكر اين نكته  ،در پايان
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توجه بسامد پرهاي فرايند به بلكه تنها؛ اندتوصيف و بررسي و با زبان فارسي مقايسه نشده

  .شده است

  

 ها نوشت . پي5

1. A comparative typology on phonological system of Russian, English and Persian 

Languages 
2. оглушение (consonant devoicing) 

3. ассимиляция (assimilation) 

4. отстояние (distance) 

5. контактная (neighbor) 

6. дистактная (distant) 

7. направление (direction) 

8. прогрессивная (progressive) 

9. рeгpeccивнaя (regressive) 

10. результат (result) 

11. полная (complete) 

12. частичная (partial) 

13. тип (a type) 

14. способ образования (manner of articulation) 

15. место образования (place of articulation) 

16. глухость-звонкость (voicing and devoicing) 

17. твердость-мягкость (hardness-softness) 

18. зубное согласное (tooth consonant) 

19. щелевое (фрикативное) согласное (slotted consonant) 

20. нёбнозубное согласное (dental consonant) 

21. смычно-щелевое согласное (аффрикаты) (concordant-slotted consonant) 

22. аccommodation (accommodation) 

23. диссимиляция (dissimilation) 

24. дистактная диссимиляция (distant dissimilation) 

25. плавные согласные (Smooth consonants) 

26. взрывное согласное (Stop consonant) 

27. фрикативное согласное (Fricative consonant) 

28. метатеза (metathesis) 

29. диэреза (diaeresis) 

30. апокопа (apocope) 

31. афереза (apheresis) 

32. синкопа (элизия) (syncope) 

33. гаплология (haplology) 

34. эпентеза (epenthesis) 
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35. протеза (prosthesis) 

36. парагога (paragoge) 

37. эпентеза (epenthesis) 

38. зияние (hiatus) 
  

  منابع. 6

: تهران. مدرسي يحييترجمة . تاريخي شناسيزبان بر درآمدي). 1384( آنتوني آرلاتو، •

 .يو مطالعات فرهنگ يانسان پژوهشگاه علوم

 .  تهران: سمت.بهينگينظرية شناسي واج). 1384خان، محمود (جن بي •

 تهران: آگه. .)فونتيك( آواشناسي ).1378محمد (علي شناس،حق •

 سمت. تهران: .روسي زبان آموزسي دستور ).1391حسن (سيد  زهرايي، •

 ها.گل: فهان. اصفارسي زبان فيزيكي آواشناسي ).1377سپنتا، ساسان ( •

 مشترك هايواژه در همخواني واجي هايفرايند« ).1393( و همكاران مهديسيدسجادي،  •

 و زبان مطالعات ».)تخت هورامان گويش( هورامي زبان و معيار فارسي زبان بين

 .100ـ  73 صص .4 ش .1 س علوم و ادبيات ةدانشكد .ايران غرب هايگويش

. تهران: اديبنقاعده يكردهاي: رويواج شناس). 1385، عاليه (ايزعفرانلو كامبوز كرد •

 سمت.

 .فارسي ادب و زبان آموزش رشد. »واج در تأملي« ).1382غلامرضا ( ،)پزش( پناه كمالي •

 .60-58 صص .67ش 

 زبانكده.: تهران .روسي زبان نوين آموزش ).1395لساني، حسين ( •

 علمي.: تهران .شناسيواج و آواشناسي توصيفي فرهنگ ).1394گلناز ( قوامي، مدرسي •

 . مشهد: دانشگاه فردوسي مشهد.ساخت آوايي زبان). 1385الديني، مهدي (مشكوه •

 . تهران: فرهنگ معاصر.فرهنگ روسي به فارسي). 1397واسكانيان، گرانت آوانسوويچ ( •

اصفهاني و زبان لهجة هاي واجي مقايسة فرايند«). 1392نژاد (بتول عليو  هاديان، بهرام •

ـ  219). صص 15(پياپي  3ش . هاي زبانيجستار ».بهينگينظرية سي در چارچوب فار

235. 

 

• Андреева, С.В. &  Шагдарова, Д.Л. (2014). Фонетика, графика, орфография 
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русского языка: учебно-методическое пособие. Улан-Удэ: Издательство 

Бурят-ского госуниверситета. 
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• Кодухов, В.И. (1987). Введение в языкознание: учебник для студентов 
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• Чудинов, А.Н. (1910). Словарь иностранных слов, вошедших в состав русского 
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Abstract 

In this research, based on a descriptive-analytical method, some quasi-

frequency phonological processes in Russian are investigated and compared 

with what is happening in Persian. Phonological processes are the effects of 

neighboring phonemes in words of a language, although these processes can 

occur in unpolluted phonemes and sometimes between the two words. One 

of the most important and complex topics studied in phonology is 

phonological processes. Each of these processes may be more frequent in 

one language than another, or, depending on the particular phonetic features 

of a language, it may not be possible a phonological process or particular 

type of a phonological process. These processes occur in fewer or more 

frequencies depending on their specific phonetic features in all languages of 

the world. The questions we are looking for in this article are: What are the 

phonological processes of Russian and Persian languages? Despite the 

phonetic differences between the Russian and Persian languages, are there 

similarities between the phonological processes of these two languages? 

What are the differences between the phonological processes of these two 

languages? The research hypothesis is that phonological processes in 

Russian and Persian languages are not fully compatible. In this article, first, 

some of the phonological processes are described in Russian, and then the 

same process is examined in Persian language. The purpose of this analysis 

is to answer the research question that finds similarities and differences in 

phonological processes in two languages by studying and comparing the 

exact phonological processes of the two languages. Many phonological 

processes, such as the “assimilation”, the “metathesis”, “dissimilation” in the 
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Russian and Persian languages, are similar, but some of them, like 

“assimilation of soft consonants” and “dieresis” in Persian due to its specific 

phonetic features can’t be occur. The phonological process of “vowel and 

Consonant harmony with manner of articulation” in Persian is examined in 

the section “assimilation” and is known as “consonant assimilation” and 

“vowel assimilation” in the Persian language, whereas in Russian since 

vowels and consonants refer to sounds of different types and to the end, as a 

rule, they cannot be assimilated to each other and the term “assimilation” 

cannot be applied to them. The phonological process of “regressive 

assimilation of soft consonants” that occurs in Russian is not possible in 

Persian because there are fifteen pairs of hard and soft consonants in Russian 

(thirty consonants in total) and some paired hard consonants become soft in 

specific situations; but in Persian, there is no paired soft consonant with their 

hard counterparts.  

  

Keywords: Phonological Processes; Russian language; Persian language; 

Vowel ; Consonant ; Phoneme.  
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